he Road Not Taken
by Robert Frost
Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;
Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,
And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.
I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I—
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.

Необрана дорога
(переклад на українську)
Дві стежки в лісі розійшлись,
Шкода, що не міг я двома піти
Й одним мандрівником лишитись.
Я довго стояв, щоб у далеч вдивитись,
Де шлях губився в густій траві.
Тоді обрав іншу, таку ж привабливу,
Можливо, навіть кращу на вигляд,
Бо була вона заросла й нетоптана;
Хоча, якщо чесно, обидві вони
Були однаково вживані.
І обидві того ранку спокійно лягли
В листі, що ще не знало людської ноги.
О, першу я лишив на майбутні дні!
Та знаючи, як шлях веде за собою,
Я сумнівався, чи повернусь сюди колись.
Я буду казати про це з зітханням
Колись через довгі-предовгі роки:
Дві стежки в лісі розійшлись, і я —
Я обрав ту, де ходили найменше,
І це змініло все моє життя.


Неизбранная дорога
(перевод на русский)
В осеннем лесу, на развилке дорог,
Стоял я, задумавшись, у поворота;
Я сразу обеих пройти не мог,
И выбрать одну из них я не мог,
Пока не увидел, что там, за изгибом, — болото.
Тогда я пошёл по другой — и она
Казалась мне чище, свежей и новее,
Травою заросшая, манящая сна,
Хотя и была она так же скудна,
И так же истоптана, если точнее.
И обе лежали в то утро в листве,
Которую шаг не успел зачернить.
О, я сохранил ту, другую, в траве!
Но зная, как путь вырастает в пути,
Я вряд ли надеялся вновь здесь пройти.
Я буду рассказывать это со вздохом
Когда-нибудь, годы и годы спустя:
Дороги расходились в лесу, и я —
Я выбрал дорогу, где меньше ходили,
И в этом была вся разница моя.

Droga nie wybrana
(tłumaczenie na polski)
Dwie drogi w żółtym lesie szły w dwie różne strony:
Żałując, że się nie da iść dwiema drogami
I być jednym podróżnym, stałem zamyślony,
Wzrokiem w głąb jednej drogi błądząc niestrudzony,
Aż tam, gdzie pod zaroślami zakręca przed nami;
Wtedy drugą wybrałem, równie trafną może,
A może i piękniejszą, bo trawa na niej
Była gęstsza i nikt jej nie deptał o porze,
Gdy w słońcu lśniła rosa — choć obie w kolorze
I w zużyciu wydawały się sobie oddani.
I obie tego ranka tak samo przede mną
W liściach, których nie skalał krok niczyj, leżały.
O, pierwszą zostawiłem na porę niepewną!
Lecz wiedząc, jak się drogi ze sobą splecą ciemno,
Wątpiłem, czy powrócę kiedyś w ten świat cały.
Będę to opowiadał z westchnieniem, po latach,
Gdzieś tam, kiedy już czas nas od siebie oddzieli:
Dwie drogi w lesie szły w dwie różne strony świata,
A ja wybrałem tę, mniej uczęszczaną — i ta
Decyzja wszystko zmieniła, cośmy mieć chcieli.


Неабраная дарога
(пераклад на беларускую)
Дзве пуцявіны ў лес ішлі праз гушчар,
Шкада, што не мог я абедзве абраць,
Адзін падарожнік, я доўга стаяў
І ў позірку першую ўдаль праводзіў,
Туды, дзе знікала яна ў густой траве.
Тады я выбраў іншую — не горш,
А можа, нават і лепшую з выгляду,
Бо зарасла яна густа травой;
Хоць, калі шчыра, абедзве яны
Былі аднолькава вытаптаны.
І абедзве той раніцай ціха ляглі
Ў лістоце, якой не чарнілі крокі.
О, першую я пакінуў на потым!
Ды ведаючы, як шлях вядзе за сабой,
Сумняваўся я, што вярнуся сюды.
Я буду казаць пра гэта з уздыхам
Калі-небудзь, праз доўгія-доўгія гады:
Дзве пуцявіны ў лесе разышліся, і я —
Я выбраў тую, дзе менш хадзілі,
І гэта змяніла ўсё маё жыццё.

